
Marche 28, 2005

Os estudantes & Amigos da Literatura & Programas de    
Linguagem 

em casas, apartamentos e lugares de dormitório

dispersaram através de do Jersey de sul e além

[machine trans. from English]

Caro Senhora ou Sr. Whatsyourname,

Mais uma vez nós alcançamos o fim de nossas cordas. 
Afortunadamente, alcançamos o fim do termo também. Por 
que não se ajuda enquanto ajudando outros? Encontre no 
Townsend Centro Residencial de Vida na sexta-feira, abril 15, 
em 4:30 - 6:00 e embrulharemos para cima o semestre numa 
nota comunal gloriosa. Há camaradagem social, música, e 
alimento. Distribuiremos prêmios, nós conversaremos sobre 
coisas divertidas, nós faremos nossa paz com o ano passageiro 
-- marcando-o com divertimento jovial.

 

[machine trans. back into English]

Sinceramente,

Again we achieve the end of our cords.  Fortunately, we 
achieve the end of the term also.  By that not him help while 
helping others?  Find in the Townsend Residential Center of 
Life in the Friday, April 15, in 4:30 - 6:00 and we will wrap 
for top the semester in a note communal glorious.  There is 
social camaraderie, music, and sustenance.  We will distribute 
prizes, we will converse about things amused, we will do our 
peace with the passing year -- marking him with jovial 
enjoyment.  

Sincerely,

Em. Ultiple T. Ranslations

O Fim Realmente, Realmente 

Grande de LITT / LANG 

de Golpe de Oficina de Ano

The Flyer Committee

At The College

Pomona, New Jersey 08240

Cell: don’t have any  

fax:  don’t use them

useful web page: 

http://ets.freetranslation.com/


